Kính thưa quí bạn 
Hôm nay tôi trở lại cùng các bạn vài ba chuyện vui chơi:
1. Nói về phân hóa học
2. Bác Sĩ Hà Ngọc Thuần biếu quyển Tì Bà Hành
3. Nói hay nín phần 2
HCD (22-Feb-2016)
Xin quí bạn hiểu cho rằng bằng hữu tin cậy mà hỏi, tôi biết chi nói nấy, cũng giống như ngày xưa ngồi trước bàn cà phê lề đường tán chuyện trên trời dưới đất cùng bằng hữu. 

From: "kim tran" <kimtr 006@hotmail.fr>
Date: Feb 20, 2016 10:59 AM
Subject: FW: [quanvenduong] Trong cay va phan bon, nin hay noi
To: "HCD Gmail" <huy017@gmail.com>

Kính Sư Huynh ,
Tôi ở Paris 32 năm , nhưng từ khi dời về chỗ có balcon , 
19 năm nay hàng năm tôi đều trồng rau , quả với đất và
phân tự nhiên do sự phân huỷ của rau , vỏ củ , quả .
Tôi có viết bài thú vui trồng trọt để phổ biến đến Bạn - Bè ,
nhưng không đủ sức thuyết phục , do đó nhờ Sư Huynh 
  1 - ghi tên Bạn tôi n g@yahoo.com vào danh sách
    thành viên nhận bài của Sư Huynh phổ biến .
  2 - Khi rảnh giải thích thêm giùm về việc trồng cây với
    phân bón cho Bạn tôi .
Cám ơn Sư Huynh .
HQ.tkd
forward-->
Bạn TKD thân mến, 
Đề tài trồng cây, phân bón, tôi rất thích, và đang muốn đi tìm hiểu, xin bạn chuyển email này tới anh Huỳnh Chiếu Đẳng để nhờ anh giải thích thêm dùm.
Đồng thời tôi cũng xin GS cho tôi vào trong list để nhận email MTC, email của tôi là ngovg@yahoo.com. Xin cám ơn Giáo Sư.
Bây giờ tôi nói vào chuyện thực tế của tôi đây:
Thưa giáo sư, vợ tôi là người rất kén ăn, bà ấy nấu nướng không bao giờ dùng bột ngọt MSG, ngay cả các thứ Bouillon cũng không bao giờ đụng đến. Các thứ rau trái bán ở chợ (mặc dù là rau dân VN địa phương mình trồng) bà ấy vẫn chê
Tôi xin nói rõ, tôi ở Mỹ, New Orleans, LOUISIANA, chỗ tôi ở là vùng quê Việt Nam có tên là Làng Versailles, mỗi sáng Thứ Bảy, nông dân (thường là các ông bà già đã ăn tiền già, nhưng có đất bỏ hoang, nên các cụ trồng trọt đủ thứ trái cây, rau quả, thứ nhất là cho đỡ buồn, thứ hai là kiếm thêm chút tiền còm để có thêm chút thu nhập. (Chúng tôi có chợ Chồm Hổm)
Xin mở link sau đây để biết chút ít về làng Versailles của tôi:
http://avillagecalledversailles.com/
Như thế đủ biết, các thứ rau quả miền que Việt Nam ngày xưa, ở Làng Versailles chúng tôi cũng tự cung cấp được như rau muống, mùng tơi, rau đay, khoai sọ, khoai sáp v.v. Đều có sẵn.
Thế nhưng vợ tôi không hài lòng về các rau quả bán ở chợ Việt Nam này, vì ở đây, nhà vườn (lúc đầu) đa số dùng phân xanh, một loại nước xanh bán ở Home Depot, loại phân xanh này Mỹ họ dùng để bón cho các loại hoa trồng làm kiểng (độc hai nếu bón cho rau trái), nhưng dân quê mình thấy tưới cho rau thì rau cứ phát triển tươi tốt, mập mạp, thế là cứ thế mà dùng phân xanh tưới cho rau, rồi tới khi rau mọc lên tươi tốt, mang ra chợ bán.
Tìm hiểu ra thì phân xanh để trồng hoa chính là Miracle-Gro. Chính vì thế, vợ tôi sợ quá, không dám mua ăn các loại rau trái ở đây, nói chung kể cả các loại rau trái bán ở Mỹ như Wall Mart, vợ tôi cũng không dám mua, bất quá, khi đi chợ Wall Mart, vợ tôi chọn những củ khoai nhỏ, chọn những trái lê, trái táo bé bé, bà ấy Lý luận rằng nhà nông dù có dùng phân hoa học, thì những rau trái đèo đọt, bé bé cũng chỉ hấp thụ ít phân hoá học hơn. Vợ tôi thích đi chợ Whole Food nhung ngay cả ở đây, vợ tôi thích loại Organic.
Chính vì thế, vợ tôi phải tự trồng lấy các loại rau ở vườn nhà, trồng theo lối Organic. Tôi cũng xin nói thêm, ngày nay nhà vườn ở đây không dùng phân xanh nữa, nhưng dùng các loại phân khác, nhưng đa số là loại phân Miracle Gro. Vợ tôi có ác cảm với bất cứ sản phẩm nào có cái nhãn Mỉracle-Gro.
Mấy năm nay, chúng tôi trồng gấc, người ta nói nếu không bón phân thì gấc không cho trái. Hỏi phân gì thì họ nói phân 13-13-13, tức là cũng là phân 3 màu NPK, nhưng không phải là nhãn hiệu Miracle Gro, như thế vợ tôi mới đồng ý xài phân 13-13-13.
Câu chuyện tôi kể hơi dài dòng, đến đây là hết chuyện để kể, nhưng là bắt đầu câu hỏi để nhờ giáo sư giải thích và cố vấn cho việc trồng trọt của chúng tôi: Giáo Sư trồng ổi, cũng dùng phân Miracle Gro, và tôi thấy thành phần của nó cũng là hợp chất NPK.
Vậy xin Giáo Sư xác định lại một lần nữa (để cho vợ tôi an tâm) là thứ phân Miracle Gro mà giáo sư giới thiệu ở đây không chứa các chất đọc hại như loại phân xanh kia.
Xin cám ơn giáo sư.

HCD: Thưa anh đề tài khá hấp dẫn, nhiều bằng hữu quan tâm lắm, còn bạn nào không thích ăn rau ăn trái cây hay tròng hoa quả thì bỏ qua nghe.
Các bạn bàn thì tôi cũng góp ý cho vui, biết gì nói nấy, các bạn phải xét lại, đừng tin.

1. Con người sống nhờ có thực phẩm , và thực phẩm của người gồm ba nhóm chính: Protide là thịt cá hay đậu nành, Lipide là dầu mỡ, và Glucide là nhóm tinh bột đường. Muo1n khỏe mạnh thì phải ăn cả ba và theo tì lệ năng lượng là 33% (gần đúng) mỗi thứ. Lưu ý là 1g đường hay bột chứ 4 Calories năng lượng, nhưng 1g mỡ dầu chứa tới 9 Calories năng lượng. Do đó thính theo trọng lượng thì phải ăn dầu mỡ ít hơn hai nhóm kia.
Ngoài ra con người cần tới viatmine và chấy khoáng, chỉ tính mg thôi, cần ít lắm, Cứ xem mỗi ngày uống một viện multivitamin mineral bằng hột đậu phọng là đủ 100% như cầu. Nếu sống tại Mỹ hay Tây phương nói chung thì không cần bất cứ viện vitamin hay mineral bổ xung nào hết (cho người bình thường).
Những thứ vitamin và mineral cần cho cơ thể có trong ba nhóm thực phẩm trên và có trong rau trái củ.

2. Cây cối cũng vậy nó cần 3 thực phẩm chánh là N (nitro, đạm) P (là Phospho) và K (là potassium). Ngoài ba chất chánh nầy ra thì cây cối cần một số chất mineral (rất ít, vi lượng) thường những chất nầy có trong đất và phân. Đất trồng trọt lâu ngày như ruộng lúa thì không còn đủ ba chất trên để cung cấp cho cây lúa xanh tốt, cần nhiều nhất là N (nói là N thì chúng ta nghĩ là nitrogen, thưa không phải đâu, phải là hợp chất của N2 như nitrat hay amonium, hay phân Phân urê... tan trong nước.
Vì đất lâu ngày bạc màu, người ta phải tổng hợp phân để rải thêm. Về phương diện hóa chất thì phân chuồng, phân cây cỏ mục nát (tức coi như là "organic") tan rã ra tạo thành "phân đạm" và những thứ P K không khác chi hết với sản xuất từ nhà máy.

Tới đây mói là chuyện các bạn quan tâm:
Tại sao một số người sợ phân tổng hợp từ nhà máy, tiếng bình dân gọi là "phân hóa học", thì dụ như Mỉracle-Gro, hay các loại phân rải xuống ruộng lúa. Quan niệm chung ăn sâu vào tâm khảm người Việt là cái gì tự nhiên thì tốt. Do đó tới bây giờ vẫn còn người sợ thuốc tây. Thí dụ bịnh cảm uống năm ba viện thuốc tây thì hết, nhưng có người không thích vì sợ nên phãi chịu nhiêu khê uống thuốc nam thuốc bắc thuốc dân gian, thí dụ như mấy tuần nay thì uống thần dược tõi, thần dược củ hành tây, còn sau năm 1975 thì thần dược Xuyên Tâm Liên.

Trở lại, ăn thịt ăn cá, cơm gạo đường không có chi là nguy hại hết, nếu nguy hại thì ngày nay không còn dân Việt Nam hay không còn loải người. Nếu ngày nay không có thuốc trừ sâu và phân tổng hợp thì nhân loại thiếu thực phẩm trầm trọng.
Nhưng tại sao người ta sợ thịt cá cơm gạo và thực phẩm nói chung. Lý do là thực phẩm ngày nay được chế biến với nhiều chất không tốt do nhà sản xuất cố tình pha thêm vào vì lợi nhuận. Thí dụ chích thuốc tạo nạt cho heo, chích thuốc tăng trưởng cho cá, dùng trụ sinh bừa bải để ngăn ngừa bịnh cho gia súc cho tôm nuôi, dùng chất hóa học chưa được chấp nhận để làm trái cây không hư thối hay làm trái non chín (háp) ...chính những thứ nầy làm người ta e ngại khi ăn uống.
Trở lại phân bón cây NPK, nếu nó ròng, không chứa chất độc chất gây bịnh trong đó thì nó không khác chi phân hữu cơ, hóa chất chưa NPK giống nhau. Nhưng nếu nhà máy sản xuất ra những thứ phân NPK nằm trong "vùng ai chết ráng chịu" là Trung Cộng thì chúng ta không biết họ có thêm chất gì vô hay không. Còn như đây là phân sản xuất tại những quốc gia có luật lệ có kiểm, soát, nếu trên hộp có ghi dùng cho cây ăn trái hay rau thì đa số là vô hại.

Ở Mỹ có hai nhóm, một thứ dùng để trồng cây kiểng, một thứ để trồng rau cải và cây ăn trái. Nó khác nhau một chút là phân dùng cho cây ăn trái và rau được tinh chết loại bỏ những chất có hại, thí dụ kim loại chì, cadmium,arsenic...(tôi nói thí dụ, chớ tôi không biết quá trình sản xuất phân qua giai đoạn nào và có tạp chất gì là phó phẩm). Vì phân hóa học dùng cho cây kiểng không cần tinh khiết nên giá rẻ hơn.

Tóm tắt: Phân tổng hợp hay phân tự nhiên gì, nếu nguyên chất, nếu không bị pha thêm chất có hại vào thì cũng như nhau, chất hóa học chỉ là một. Thịt cá cơm gạo rau trái ngày xưa an lành vì con người chưa bỏ thêm chất có hại vào, thực phẩm  ngày nay không an toàn vì có thứ được chế biến theo lợi nhuận, theo lối gian dối.

Tôi kể chuyện nầy các bạn nghe: Do người bạn nói lại, có lần anh bạn nầy vào một quán ăn, có quảng cáo trên cửa chuyên về cà phê. Ảnh hỏi thử bao nhiêu một ly, nhân viên trong tiệm nói $5 bất cứ đen hay sữa hay đá, mắc hơn bên Pháp. Anh hỏi mua một ly liền thấy người nhân viên cầm cái bình cở 1 gallon in toàn chữa Tàu trên đó  đổ một chút chất màu đen vào ly nhưa, xong cho nước đá vào, không thấy bỏ đường và đưa cho khách. bạn tôi hoảng quá, cứ tưởng như tiệm Mỹ, hay Pháp, với giá đó thì làm cà phê ngay trước mặt kha1cnh bằng giàn máy lớn. Ai dè họ dùng cà phê hắc ín chữ Tàu bán giá $5. Một số tiệm cà phê Việt Nam và Hoa ở đây bán cà phê kiểu hắc ín như vậy, nhưng cũng có rất nhiều tiệm cà phê Việt và Hoa pha bằng máy trước mặt khách và bán rẻ không phải giá $5 đâu.

Tôi nói theo những gì tôi biết được, các bạn nên tìm hiểu thêm khi cần.

From: Ngoc-Thuan HA [mailto:drng ct ha@gmail.com]
Sent: Monday, February 22, 2016 5:52 PM
To: thuong vu nguyen; khoi ang@hotmail.ca; Dang Huynh Chieu
Subject: Tỳ Bà Hành

Thưa Quý Niên Trưởng BS Hoàng Ngọc Khôi
     Các Bạn BS Nguyễn Thượng Vũ, BS Nguyễn Văn Bảo GS Hùynh Chiếu Đẳng
     Quý Anh Em thân mến

Nhân lúc Niên-Trưởng và Anh Em đương nói chuyện về Tỳ Bà Hành, một bài thơ của Bạch Cư Dị, và những bài dịch,
Xin gủi đến Qúy Vị một bản Tỳ Bà Hành, một cuốn sách nhỏ 48 trang, in tại Huế năm 1950; theo ý-kiến riêng của tôi, 
sách này cũng đáng được đưa vào Kho Sách Xưa/ Quán Ven Đường (GS Huỳnh Chiếu Đẳng chủ-trương).

Sách do Nguyễn Hữu Ái biên-soạn, Thành-thật cáo lỗi tôi không biết soạn-giả NHA là ai, 
nhưng quý vị kỳ-cựu sinh trưởng tại Huế có thể cho biết nhiều chi-tiết. 
Có lẽ ít nhất cũng phải là nhà giáo chuyên dậy văn-chương Hán Việt.
 
Mỗi trang sách gồm có:
      4 câu thơ chữ Hán của Bạch Cư Dị. Chữ Hán có lẽ là lấy từ một bản khắc gỗ của thợ khắc gỗ người Việt
      4 câu phiên âm cách đọc Hán Việt viết bằng chữ "quốc ngữ" ( chữ abc )
      4 câu thơ tương-ứng, từ bài thơ dịch tiếng Việt, 
       Trong bài "Thay Lời Tựa" Ông Nguyễn Hữu Ái cho biết dịch-giả có thể là một trong 3 người : Nguyễn Siêu, Nguyễn Công Trứ 
        hay Phan Huy Vịnh;
        tạm để là "khuyết danh" vì chưa khảo-cứu tường-tận (theo đề-nghị hay chủ-trương của Nguyễn Hữu Ái);

     và phía dưới cùng trang sách là phần diễn-giảng bằng văn xuôi của Nguyễn Hữu Ái.
     Sách có thêm 5 trang chú-thích cũng của Nguyễn Hữu Ái giảng kỹ một số từ-ngữ quan-trọng, và một bài ngắn lời bình của Thánh Thán
      Lâm Tây Trọng, và lời bình của Vua Càn Long nhà Thanh.

Sách do Hồ Đắc Nghi , cũng là chủ nhà in Hồ Đắc Nghi, Huế, xuất-bản.

Thường thường bài thơ Tỳ Bà Hành chỉ được in hay được đăng như một phần, đúng hơn là một vài trang, như chúng ta thấy trong sách 
Việt Nam Thi Văn Hợp Tuyển của Dương Quảng Hàm hay trong cuốn Thơ Đường của Trần Trọng Kim.
 
Có lẽ phải có một mối ưa-thích đặc-biệt, một lòng hâm-mộ đặc biệt đối với bài thơ này của Bạch Cư Dị, cũng như đối với bài dịch tiếng Việt 
song thất lục bát của Phan Huy Thực, (như quý-vị chuyên khảo Tỳ Bà Hành ngày nay đồng ý.) nên mới có cả một cuốn sách dành riêng cho 
một bài thơ ấy.

(Cũng xin ghi-nhận chủ-trương của một số người muốn dùng văn-học cổ-điển chữ Hán và chữ Nôm, để quân-bình với khuynh-hướng 
Âu-hoá triệt-để, chú-trọng nhiều tới khoa-học và kỹ-thuật. Cũng là một lý-do phụ thêm).

Nhân tiện nơi đây xin thành-thật cám ơn học-giả Nguyễn Duy Chính đã chỉ dẫn cho tôi biết Phan Huy Thực mới thật là dịch-giả. 
Tôi học Việt Văn lớp Đệ Tứ năm 1954-1955 với Thầy Doãn Quốc Sĩ, dùng sách Dương Quảng Hàm và vẫn đinh-ninh dịch giả là Phan Huy Vịnh.
Niên-trưởng Hoàng Ngọc Khôi cũng đã nói tới ý-kiến này, căn-cứ vào một bản văn của Hà (?) Tông Quyền và gia-phả của họ Phan.

 Xin nói thêm, năm 2006, Ông Ngô Văn Phú xuất-bản cuốn "Thơ Bạch Cư Dị" dầy 400 trang, dịch được 137 bài thơ dài ngắn khác nhau của Bạch Cư Dị. 
Trang 181 là bài Tỳ Bà Hành; trang 192 là bài dịch Tỳ Bà Hành của Phan Huy ... Vịnh!
Tuy-nhiên dịch-giả Ngô Văn Phú có vẻ là một nhà hán-học nhiều hơn là nhà nghiên-cứu văn-học Việt Nam.

Kèm theo đây là bản Chữ Nôm, có chuyển-ngữ (transliterated) sang chữ quốc-ngữ. Bản này lấy từ Kho Sách Xưa (Huỳnh Chiếu Đẳng), vốn lấy từ
Thư-Viện của Yale University do Maurice Durand gửi tặng (?). Phần cuối sách ghi tên dịch-giả là Nguyễn Công Trứ: "Thượng-thư NCT diễn ca".
Trừ một số Anh Em có công-phu học-vấn đặc biệt, Anh Em chúng ta thường ít biết chữ Hán và chữ Nôm (khó quá!☺) nhưng vẫn có thể thấy rất nhiều 
khác biệt giữa bản này với bản Nguyễn Hữu Ái (dù chúng ta chỉ biết đọc chữ quốc-ngữ và nói tiếng Việt as the only linguistic tool).

Cả hai vị, Giáo-Sư Dương Quảng Hàm và Nguyễn Hữu Ái không cho chúng ta biết là bản chữ quốc-ngữ được "chuyển-ngữ" từ bản Chữ Nôm nào.
Tuy-nhiên GS Dương Quảng Hàm được tiếng là làm việc rất cẩn trọng; "suốt ngày ở thư-viện" ngoài giờ dậy học. Chắc chắn bản chữ Nôm phải là 
một bản tàng-trữ tại Thư -Viện, nhưng vào ngày đó việc ghi rõ-ràng xuất-xứ không phải là một việc quen làm hay cần làm theo thường lệ. 
Chữ Nôm vẫn tồn-tại và còn lưu-truyền trong dân gian, nhưng thật sự chỉ còn là đối-tượng nghiên-cứu của các chuyên-viên Trường Viễn Đông Bác Cổ? 

Như trường-hợp dịch-già Chinh Phụ Ngâm, trong sách "Quốc Văn Trích Diễm" của DQH, in năm 1925 trang 103 in là Nguyễn Thị Điểm. Trong cuốn
 "Văn Học Việt Nam" in năm 1939, trang 89, cũng của DQH, sửa lại là Đoàn Thị Điểm. Chi-tiết nhỏ này chứng tỏ Thầy DQH theo kịp những khảo-cứu 
mới và sẵn-sàng sửa chữa những sai-lầm cũ. (Chuyện dịch-giả Chinh Phụ Ngâm là ai thì còn dài dài về sau.)

Còn như Bản Chữ Nôm Tỳ Bà Hành (Yale) có kèm chữ quốc-ngữ của Maurice Durand (tạm chấp-nhận là như thế), chép tay từ đâu ra, chép vào năm nào ? 
Có thể coi đó là bản cổ nhất, dùng để làm chuẩn được không?

Có lẽ bài thơ của Bạch Cư Dị hay thật. Phải nhìn-nhận như thế. Một người có thể lầm; nhiều người - rất nhiều người - không thể lầm. Một thời có thể lầm; 
nhiều thế-hệ - từ thế-hệ này qua thế-hệ khác - không thể lầm. Đó là ý-kiến của André Maurois trong cuốn Un Art de Vivre mà Bạn BS Nguyễn Thượng Vũ 
mới nhắc đến gần đây.

Bởi vậy cuốn sách nhỏ của Nguyễn Hữu Ái / Hồ Đắc Nghi cũng sẽ giúp chúng ta rất nhiều, ( xin ghi chút ít công-lao của người bỏ vốn xuất-bản) mỗi
khi cần tìm đến nguyên-tác là bài thơ viết bằng chữ Hán

Những chữ Hán trong cuốn sách này khắc cỡ khá lớn, dễ đọc. Có lẽ không hoa-mỹ như những bản in của Trung Hoa, nhưng có một sự giản-dị, thô-sơ,
một vẻ chất-phác của người Việt Nam. Nhìn bản khắc này chúng ta thấy một phần nào cái khéo léo và cái nhẫn-nại của người thợ Việt Nam của 
một thời xa-xưa trong phạm-vi một ngành tiểu công-nghệ. Những người thợ này giờ đây không còn nữa, những người đã viết chữ Hán, mà viết ngược,
theo hình phản-chiếu trong gương, viết bằng đục và bằng búa. Chắc chắn là không dễ.                                                                                                                                                                                                           
Cũng như những "Ông Đồ Bầy Mực Tầu Giấy Bản..." trên hè phố, vào những ngày Xuân, của một thời không còn trở lại... "extinguished species".⏳

Và chúng ta cũng không thể quên công-phu của người dịch, khiến chúng ta nhìn được vào tâm-hồn và tài-hoa của Bạch Cư Dị qua lăng-kính tâm-hồn 
và tài-hoa của Phan Huy Thực, hay của BS Nguyễn Văn Bảo...

Trong tương-lai có lẽ chúng ta vẫn nên có và sẽ có một cuốn "monograph" Tỳ Bà Hành, với phần chữ Hán, với những chú-thích cặn-kẽ, với tất cả những
bài dịch đã xuất-hiện... bằng chữ Nôm cũng như bằng chữ quốc-ngữ, cùng những lời bình, những bài luận, cùng những tiếng vang vọng của Tỳ Bà Hành 
trong thơ văn Việt Nam, như chúng ta đã đọc trong bài của Niên Trưởng Hoàng Xuân Thảo.

Với những tiến-bộ kỹ-thuật gần đây chuyện này có thể dễ-dàng thực-hiện.

Thân kính 

Hà Ngọc Thuần
Brisbane Úc Châu 23.02.2016

HCD: Cám ơn Bác Sĩ 
Kính mời quí bạn đọc quyển sách do Bác Sĩ Hà Ngọc Thuần biếu đang có trong kho sách xưa của Quán Ven Đường nới đây:
Kho Sách Xưa

-----------

Nói hay nín tiếp theo
Kính thưa quí bạn, câu chuyện thế nầy, mấy tuần qua các bạn cũng như tôi nhận được  email "báo động" như sau: 
(bắt đầu trích -- >) 
From: <>
Date: 2016-02-17 5:58 GMT+01:00

BÁO ĐỘNG : Memorial Park 6501 Memorial Drive
Houston, TX ở Houston có trail ( để chạy ) mang tên Hồ chí Minh Trail,

Được biết ở Memorial Park có trail ( để chạy ) mang tên Hồ chí Minh Trail, 
  chỉ cần vào Google, typing : Hồ chí Minh trail in Memorial Park, Houston, Texas
 là thấy ngay .

 Có lẽ là Việt Cộng đã lobby với thành phố Houston từ lâu rồi, mà mình không
 biết ( hay biết mà không ai lên tiếng ? ) 

 Nhờ chuyển thư này tới cư dân ở Houston, những người quen của anh/chị .. để cùng nhau có hành động cụ thể.

 Cảm ơn.(< -- hết trích) 

Xong rồi sau đó chúng ta nhận được cái email gởi ra từ báo Người Việt nói rằng không có cái gọi là Ho Chi Minh Trail. Trong một email (trước cái nầy) tôi nói rằng có hay không thì các bạn tự suy xét, tôi không rành, nhưng tôi thấy thì nói. 

Tôi đưa ra vài cái link cho thấy video và bản đồ ghi Ho Chi Minh Trail ở Houston Taxas từ năm 2012.
Vì chuyện chẳng có chi nên chỉ viết sơ sài vậy thôi. Ai dè một độc giả tức quá, nói là chỉ tin báo Người Việt, lý do là hcd không đưa ra bất cứ cái bản tên đường nào làm bằng. Vị nầy còn "búa" thêm rằng nói bậy nói sai rồi lại lên tiếng xin lỗi. Ô hay ai không lần không sai, ít hoặc nhiều, khi biết mình sai có lỗi thì xin lỗi chớ sao. Nếu không biết hai chữ xin lỗi thì mới là lạ. Tôi không trích email lại, e các bạn đọc mệt lổ tai.

Vui thiệt đã là đường mòn (trail) thì đâu có đèn xanh đèn đó hay bản tên đâu. Đường Mòn Hồ Chí Minh ngày trước trong thời chiến tranh đâu có bản chỉ đường, sau nầy con cháu mới dựng,  tôi thấy qua email và thấy trong Internet như sau:
[image: image1.jpg]



Hình lấy trong internet nơi đây: http://2.bp.blogspot.com/-eZ0T7h5xx68/ViFBRn-BtlI/AAAAAAAAGM0/yag-FhCBuAs/s1600/DMHCM.jpg
Nếu các bạn hỏi tôi có cái cây số nầy không? Chắc tôi nói là không. 

Còn nếu các bạn hỏi tôi có cái gọi là Ho Chi Minh Trail ở Houston hay không? Thì tôi trả lời không biết, các bạn cứ tự phán xét, tôi thấy sao thì nói vậy. Ngặt là lần trước nói sơ sài quá nên bị cho là nói bậy. Bây giờ nói rõ hơn cho vui, đáng lý tôi bỏ qua, chẳng đáng, nhưng đang buồn mà bị "búa" nên tôi bèn chọc chơi giải sầu.

Ngay cái video của một người Mỹ quay năm 2012 cho thấy cái tựa trong vài giây đâu như sau:
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Kiểm chứng nơi đây: Mountain Biking with my buddy at Ho Chi Minh Trail in Memorial Park Houston
https://www.youtube.com/watch?v=FNw4KV4IbXc
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Kiểm chứng nới đây: http://www.trailrunninghouston.com/wp-content/uploads/2013/05/HATR-Ho-Chi-Minh-Trails-at-Memorial-Park-Map-small.jpg
Hình và tên năm ngay trong webpage nầy: http://www.trailrunninghouston.com/tag/memorial-park-ho-chi-minh-trails/

Biếu thêm tấm nữa:
[image: image4.jpg]



Không phải tôi vẽ đâu nghe.

Biếu thêm tấm nữa:
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Hình nơi đây, kiểm chứng thử: http://www.trailrunninghouston.com/wp-content/uploads/2013/10/DecRaceposterdraft.png
Các bạn nhìn coi, ghi năm 2013 phải không.
" Thiếm xực"
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Nhìn chỗ mủi tên coi sao. Hình không do tôi vẽ đâu, nó nằm noi đây trong internet
http://www.alexclamon.com/wp-content/uploads/2011/10/Houston-Memorial-Park-Bike-Trails-Alex-Clamon.png

Các bạn chán chưa, còn nữa chưa hết đâu nghe, dài rồi. Tạm bỏ qua, 
Nếu các bạn hỏi tôi có hay không, xin trả lời tôi không biết, thấy sao nói vậy thôi. Nhưng nếu các bạn hỏi tôi cây số trên có hay không, tôi trả lời chắc không có thật đâu.
---------------------



